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1 ONMMAC HABYAJIBHOI JUCHUTLITHHA

Craryc HaB4aJIbHOL

0608 ’s13K080

JIACLUILIIHA

HIudp HaByanbHOT OK 4

mucturmiiay (3a OIIT)

MoBa BUKJIaIaHHS aneniliceKa

Cemectp 7-8

OO6csr qucuututiag (y

kpeautax EKTC 1 8 kpeoumie EKTC 1240 cooun
rOJIMHAX)

[TeperymoBH BUBUEHHS
JMCHUILTIHU:

OK 1. [ndopmariiiiai Ta KOMyHIKaIiiHI TEXHOIOTIT
OK 3. JlioBa aHrIIiichka MOBa

AHOTALlis HABYAIBHOT
JIUCLIATUIIHUA:

HapuanpHa [aucnuIuiiza
MDKHApOJHI ~ KOMYHIKaIii»
3100yBayiB BUILO1

«[Ipodeciitna anrmiiicbka MoBa Ta

crpsMoBaHa Ha (opMyBaHHI Yy
OCBITH npodeciiHol IHIIOMOBHO{
KOMYHIKaTHBHOI KOMITETEHTHOCTI, HEOOXiTHOI Uit e(QeKTHUBHOI
B3a€MOIT B MDKHapogHOMy mpodeciitHoMmy cepenoBuii. Kypc
nepenoadae pO3BUTOK HABUYOK YCHOTO ¥ MUCEMHOTO TIPOdeCiitHOro
CHUIKYBaHHS aHTJIIHCHKOI MOBOIO, OMaHyBaHHs CydacHOi (paxoBoi
TEPMIHOJIOT11, 0COOJIMBOCTEN MIKKYIBTYpHOI KOMYHIKAIIi1, BEACHHS
JIJIOBOT'O MiATOTOBKM  IpE3eHTalliil, yd4acTti B
neperoBopax, KOH(pEpeHIisIX 1 MDKHApOJAHUX MPOEKTaX. 3HAYHA
yBara TMPUAUIAETHCS BUKOPUCTAHHIO AHTJINCHKOI MOBHM  JUIS

JINCTYBAHHA,

aKaJeMI4HOl MJISUIbHOCTI, TMpoQeciiiHoi chiBmpami Ta pobdoTtu 3
MDKHAPOIHUMH THPOPMALIHHUME peCypcamH.

Mera 1 3aBHaHHs

HaBYaJIbHOIL )II/ICIII/IHJ'[iHI/II

Mema: dopmyBanHs y 3100yBauiB BUIIOT OCBITH MPodeciiHOl
AQHTJIOMOBHOT ~ KOMYHIKQTUBHOI ~ KOMIETEHTHOCTI,  3JaTHOCTI
e(eKTUBHO 3JIHCHIOBATH YCHY Ta NHCbMOBY KOMYHIKAIl0 B
MDKHapoAHOMY mpodeciiiHoMy ¥ akaJeMiYHOMY CepeOBHII,
3aCTOCOBYBAaTH aHIJIIHCHKY MOBY JUIsl BUKOHAHHS MNpodeciifHuX
3aBJlaHb, MDKKYJIBTYPHOI B3a€MOIii Ta MpodeciitHOro pO3BUTKY.

3asoannsi:

- YIOCKOHAJIEHHS HAaBUYOK ay/ifOBaHHS, TOBOPIHHS, YUTAHHS Ta
IMMChMa aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO;

- (dopmyBanHsa mpodeciitHoT
TEPMIHOJIOTIYHOT KOMIETEHTHOCTI;
- PO3BUTOK HABMYOK BEJIEHHS J1IOBOTO JMCTYBaHHS Ta IMiJrOTOBKU
npodeciiHOT TOKyMEHTAIlii;

- (opmyBaHHS BMiHb MPOBOJUTH Ipe3eHTAILll,

AHTJIOMOBHOI JIEKCHYHOI Ta

IIEPETOBOPH,
JUCKYCIi Ta MyOJIi4H1 BUCTYIH aHIJIIHCHKOIO MOBOIO;

- PO3BUTOK HaBHYOK POOOTH 3 MIDKHAPOJAHUMH iH(OpMaIiHHUMH
pecypcamu Ta (paxoBoOrO JITEPATYPOIO;

- (hopMyBaHHS MDKKYJABTYPHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta
HABUYOK €()EeKTUBHOI B3aEMO/Ii1 3 TPEICTABHUKAMHU PI3HUX KYJIbTYP;




- PO3BUTOK KPUTHYHOT'O MUCJICHHSI, aKaJeMI4HOT JOOPOUYECHOCTI Ta
KyJIBTYpH MPOo(deciitHOro CIIKYBaHHS;

- MArOTOBKAa /0 y4yacTi Yy MDKHApOIHHMX OCBITHIX, HAYKOBHX 1
npodeciifHuX MPOEKTAX.

Merta opieHTOBaHA Ha
dhopmyBaHHS y
CTY/ICHTIB TaKUX
KOMIIETEHTHOCTEM:

3K2. 3paTHICTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS y MPAKTHYHHUX CUTYAIisX.
3K3. 3HaHHS Ta pO3YMIHHS MPEAMETHOI 00JacTi Ta PO3yMIHHS
npodeciitHol AISUTHPHOCTI.

3KS5. 31aTHicTh CHUIKYBATUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3K7. 3gaTHiCTh BUNTHCS 1 OBOJIO/IIBATH CYYaCHUMH 3HAHHSIMH.
CK1. 3naTHicTh 3aCTOCOBYBATH 3HaHHS 3 OCHOB Teopii Ta (isnocodil
npaBa, 3HaHHS 1 PO3YMIHHS CTPYKTYpH NpaBHUYOI mpodecii Ta ii
pOJIi y CYCIITBCTBI.

CK3. [linyBaHHs Ta moBara J0 TiAHOCTI JIOJUHU SK HAWBHIIOI
COLIaNIbHOT LIIHHOCTI1, PO3YMiHHS ii IPaBOBOI MPUPOJIH.

CK4. 3parnicte 3actocoByBatd KOHBEHII0 TpO 3aXUCT MpaB
JIOAMHU Ta OCHOBONOJIOKHHUX CBOOOJ, a TaKOX IpPELEACHTHY
IPaKTUKY €BPONENCHKOTO Cy1y 3 MPaB JIIOMHH.

CK5. 3parHicte  3aCTOCOBYBaTH  HOPMH  Ta  IHCTHUTYTH
MDKHApOAHOTO ITyOJIYHOTO TMpaBa, a TaKOX MIKHAPOIHOTO
NPUBATHOTO TIPaBa.

CK6. 3natHicTh 3AiMiCHIOBAaTH MOPIBHSUIBHUN aHAll3 OKPEMHX
IpaBoOBUX IHCTUTYTIB mpaBa €Bponeiicbkoro Coro3y Ta Pamu
€Bponu i MPaBOBOi CUCTEMH Y KpaiHU.

CK7. 3patHicTh 3aCTOCOBYBAaTM HOPMH Ta I1HCTUTYTH IIpaBa,
IMIOHAMMEHIIIe 3 TaKWX Taly3ei, $K: KOHCTUTYIIHHE TMpaBo,
aJMIHICTpaTUBHE MPaBO 1 aJIMIHICTpaTUBHE MpOIECyaIbHE MPaBo,
[MBUIBHE 1 IUBUIbHE TIpolleCyalbHE IPaBoO, TPYAOBE IMPaBo,
KpUMIHAQJIbHE 1 KPUMIHAIBHE MPOIECyaIbHE MPaBo.

CKB&. 3aarHicTh 3acTOCOBYBATH MPABOBI NPUHLIUIH Ta JOKTPUHHU.
CK11. 3paTtHicTh BHW3HAYATH HAJEXKHI Ta NTPUWHATHI JUIA
IOPUJIMYHOTO aHAITI3Y (PaKTH.

CK12. 3parHicTe  aHami3yBaTH  MIpaBOBI  mpoOieMH  Ta
OOIPYHTOBYBATH MPaBOBI MO3MIII].

CK14. 3natHicTb 10 KOHCYJIBTYBaHHS 3 IPaBOBUX MUTaHb, 30KPEMA,
MOKJIMBUX CHOCOOIB 3axXUCTy IIpaB Ta IHTEPECIB KIIIEHTIB,
BIJIMOBIAHO 0 BUMOT NIpOo(heciiiHOI €TUKH, HAJEeKHOTO TOTPUMaHHS
HOPM IIOJI0  HEPO3TOJIONICHHS  TEePCOHANBHUX  JAHUX  Ta
KoH(igeHiitHOT iHopmaii.

PC3YJ'ILTaTI/I HaB4YaHHA:

PH10. BinbHO crinkyBaTuCh JIep>KaBHOIO Ta 1HO3EMHOK MOBAMH
AK YyCHO, TaK 1 TMHCBMOBO, 13 3aCTOCYBaHHSM MPaBHUYOT
TEPMIHOJIOT1I.

PH12. Jlonocutu A0 pecroHIeHTa Marepial 3 MEeBHOI MPaBOBOI
MpOoOJIEMATHKH TIOCTYITHO 1 3pO3YMLJIO.
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3 IPOTPAMA HABYAJIBHOI JAUCITAILITHA
3.1 3MicT HABYAJLHOI JUCHUILIIHA

TOPIC 1. PROFESSIONAL ENGLISH AND EFFECTIVE
COMMUNICATION

The role of English in professional and international communication. Principles of effective
professional communication. Formal and informal communication styles. Professional vocabulary
and terminology

TOPIC 2. BUSINESS AND PROFESSIONAL CORRESPONDENCE

Structure and language of professional emails. Formal letters, requests and responses.
Invitations, confirmations and follow-up messages. Email etiquette and netiquette.

TOPIC 3. PROFESSIONAL SELF-PRESENTATION AND NETWORKING

Introducing yourself in a professional context. Presenting your education, qualifications and
experience. Professional profiles and networking. Small talk and establishing professional
relationships.

TOPIC 4. MEETINGS AND TEAM COMMUNICATION

Organising and participating in professional meetings. Expressing opinions and making
suggestions. Agreeing, disagreeing and negotiating. Managing discussions and reaching decisions.

TOPIC 5. PRESENTATIONS IN AN INTERNATIONAL PROFESSIONAL
ENVIRONMENT



Structure and stages of an effective presentation. Presenting information, data and research
findings. Signposting and using appropriate presentation language. Handling questions and
audience interaction

TOPIC 6. NEGOTIATION AND CONFLICT RESOLUTION

Principles of professional negotiation. Persuasion and argumentation. EXxpressing
compromise and reaching agreements. Managing disagreements and resolving conflicts.

TOPIC 7. INTERCULTURAL COMMUNICATION

Culture and communication. Cultural differences in professional contexts. Verbal and non-
verbal communication across cultures. Stereotypes, cultural sensitivity and cultural awareness.

TOPIC 8. INTERNATIONAL BUSINESS COMMUNICATION

Communication in multinational organisations. International business etiquette.
Professional communication across countries and cultures. Building and maintaining international
partnerships.

TOPIC 9. PROFESSIONAL COMMUNICATION IN DIGITAL
ENVIRONMENTS

Online meetings and video conferencing. Digital communication tools and platforms.
Professional communication in social media. Digital etiquette, privacy and cybersecurity
awareness.

TOPIC 10. EMPLOYMENT AND CAREER COMMUNICATION

Job applications and cover letters. CVs and professional profiles. Job interviews and
interview techniques. Workplace communication and career development.

TOPIC 11. ACADEMIC AND PROFESSIONAL RESEARCH
COMMUNICATION

Working with professional and academic sources. Summarising, paraphrasing and
referencing information. Writing reports and analytical texts. Communicating research results in
English.

TOPIC 12. GLOBAL CHALLENGES AND INTERNATIONAL
COOPERATION

English as a global language. International cooperation and professional networks.
Globalisation and its impact on communication. Communication in addressing global social,
economic and environmental challenges.



3.2 TemaTuka NPAKTUYHUX 3aAHATH

Ne Haszsa Temu 3agsrta OO0csr y rogrHax
3/m Jlenna | 3aouna
dbopma | dhopma
1. Professional Communication: Key Principles and Strategies. 6 1
Introducing yourself and your professional background. Using
professional vocabulary. Formal and informal communication
2. Professional Email Writing. Structure and language of business 6 0.5
emails. Requests, replies and follow-up emails. Email etiquette
3. Professional Self-Presentation and Networking. Introducing yourself 6 1
in professional situations. Describing qualifications and professional
experience. Networking and small talk
4. | Communication in Meetings. Opening and closing a meeting. 8 1
Expressing opinions and making suggestions. Agreeing and
disagreeing
5. Professional Presentations. Structuring a professional presentation. 6 1
Signposting and presenting key points. Answering questions from the
audience
6. | Negotiation Skills in Professional Communication. Making 6 1
proposals and counterproposals. Persuading and reaching
agreements. Expressing compromise
7. | Conflict Management and Problem-Solving. Identifying sources of 6 0.5
professional conflict. Expressing concerns diplomatically. Strategies
for conflict resolution
8. Intercultural Communication. Cultural differences in 8 1
communication. Verbal and non-verbal communication. Cultural
awareness and sensitivity
9. International Business Etiquette. Professional behaviour in 6 1
international contexts. Communication conventions in different
cultures. Business protocol and etiguette
10. | Digital Professional Communication. Online meetings and video 6 1
conferencing. Professional communication through digital platforms.
Netiquette and digital professionalism
11. | Job Applications and Career Communication. Writing a CV and 6 1
cover letter. Describing professional skills and achievements. Job
interview communication.
12. | Academic and Professional Writing. Writing summaries and reports. 6 1
Paraphrasing and synthesising information. Using professional and
academic vocabulary
13. | International Cooperation and Teamwork. Working in multicultural 6 1
teams. Delegating tasks and coordinating activities. Giving and
receiving professional feedback
14. | Global Issues and Professional Communication. Discussing global 6 1
economic and social issues. Expressing arguments and supporting
opinions. Participating in international discussions
Ycboro roann 74 12




3.3 Camocriiitna podora crygentiB (CPC)

Ne Tema CPC OO0csr y roguHax
3/ Jlenna opma 3aouHa
dhopma

1. English as a Global Language of Professional 14 24
Communication. The role of English in international
professional environments

2. Professional Vocabulary and Terminology. Learning and 14 22
using field-specific terminology

3. Business Correspondence and Email Etiquette. 16 P
Independent practice in writing professional email

4. Professional Self-Presentation. Creating and improving a 16 24
professional profile in English

5. Intercultural Communication in the Workplace. 16 22
Researching cultural differences in professional
communication

6. International Business Etiquette and Protocol. Exploring 16 22
professional communication conventions in different
countries

) Digital Communication and Professional Networking. 14 24
Professional use of social media and digital
communication platforms

8. Job Search and Career Development in an International 16 22
Environment. CVs, cover letters, interviews and
professional networking

9. Professional Presentations and Public Speaking. 14 24
Preparing and practising an individual professional
presentation

10. | Global Challenges and International Cooperation. 16 22
Independent research and presentation on a contemporary
global issue

Ycboro roann 152 228

3.4 InauBinyanbHi 3apaanns (I13)

I3 3106yBaui BUKOHYIOTH y Takux (hopmax.

1) Hammcanns pedepary. OOcsr pedepaty mae Oyrm B Mexax 15-20 cTopiHOK
cranaapTHoro ¢popmaty A4 y npykoBanoMy Burisiai. CTpykTypa pedepaTy: TUTYIbHHM apKyll;

3MICT; BCTYM; 2-3 MyHKTH; BUCHOBKHU; CITUCOK JIITEPATYPH.

Bumoru 10 odopmiienHs pedepary: TEKCT pO3MILIYETbCS Ha apKylli, OOMEXEHOMY
HOJISIMU: 371iBa 25 MM, ciipaBa 10 MM; 3BepXy Ta 3HU3Y - 110 20 MM. Ha cTopiHIli po3MilIy€eThCs He
outbie Hik 28-30 psaaki no 57-60 3HaKiB y KOKHOMY (KoMl toTepHHM HaOip - mpudt Times
New Roman, 14 xerib, MixkpsaakoBuii intepsai 1,5). Temy pedepaty 3100yBay ocBiTH 0OHpace i3

3aMmponoOHOBAaHOTO nepeniky (m. 3.5.1).

2) IlizroroBka JOMOBIAI 3 €NEKTPOHHOIO MPE3EHTAIIEI0 HA Oylb-IKy OOpaHy TeMmy 3a

MOTO/KEHHSIM 3 BUKJIagadeM (1. 3.5.2).

3) BukoHaHHs 1HIUBIAYaJIbHOTO MPAKTUYHOTO 3aBJIAHHS.

4) TligrotoBKa i HaNMMCAHHS T€3 3 TEMATUKU KYypPCY HACTYITHUM OMYOTiKyBaHHSIM.




3.41 Temamuka peghepamie

The Importance of Professional English in the Modern Globalized World

The Role of English in International Business Communication

Effective Communication Strategies in a Multicultural Professional Environment
Intercultural Communication: Challenges and Opportunities

The Impact of Cultural Differences on International Professional Communication
Business Correspondence as an Essential Component of Professional Communication
The Role of Digital Technologies in Modern Professional Communication
Negotiation and Conflict Resolution in International Business

Professional Networking as a Tool for Career Development

10. The Importance of Communication Skills for Professional Success

11. English as a Lingua Franca in International Cooperation

12. The Future of Professional and International Communication in the Digital Age

CoNo Ok WNE

3.41 Temamuxa oonogioei:

1. The Role of English in International Professional Communication

2. Effective Communication Skills in the Modern Workplace

3. Business English: Language for Professional Success

4. Professional Email Communication and Digital Etiquette

5. Effective Presentation Skills in an International Environment

6. The Role of Intercultural Communication in Global Business

7. Cultural Differences in International Professional Communication

8. Negotiation Skills and Strategies in Business Communication

9. Conflict Resolution in Multicultural Teams

10. Professional Networking and Career Development

11. Job Interviews in English: Strategies for Success

12. Digital Technologies and Their Impact on Professional Communication
13. The Importance of Emotional Intelligence in Professional Communication
14. English as a Lingua Franca in International Cooperation

15. Global Challenges and the Importance of International Communication

3.4.3 Tecr

1. Which phrase is most appropriate for a formal business email?
A) Hey! What's up?

B) Dear Sir or Madam,

C) Hi buddy!

D) See ya!

2. What is the main purpose of professional communication?
A) To entertain colleagues

B) To exchange information effectively

C) To avoid cooperation

D) To use informal language

3. Which phrase is used to express agreement in a professional discussion?
A) | totally disagree.

B) That's nonsense.

C) I completely agree with you.

D) You're wrong.



4. What does “deadline” mean?

A) A meeting place

B) The final time or date for completing something
C) A business partner

D) A work schedule

5. Which phrase is appropriate when making a suggestion?
A) You must do this!

B) Why don't we consider this option?

C) Do it now!

D) That's your problem.

6. What is intercultural communication?

A) Communication between people from different cultural backgrounds
B) Communication only within one company

C) Communication without language

D) Communication between friends

7. Which of the following is an example of non-verbal communication?
A) An email

B) A report

C) Facial expressions

D) A telephone conversation

8. What is the main purpose of a professional presentation?
A) To confuse the audience

B) To communicate information clearly and effectively

C) To use as many technical terms as possible

D) To avoid questions

9. Which phrase is suitable for starting a professional presentation?
A) What's going on, guys?

B) Let me begin by outlining the main objectives of this presentation.
C) You know what?

D) Listen to me!

10. What does “negotiation” mean?

A) A process of discussing an issue to reach an agreement
B) A written complaint

C) A job interview

D) A social conversation

11. Which skill is particularly important during negotiations?
A) Active listening

B) Ignoring the other person

C) Interrupting constantly

D) Avoiding questions

12. What is “networking” in a professional context?
A) Repairing computer networks
B) Building and maintaining professional relationships



C) Working alone
D) Writing technical reports

13. Which document usually describes a person's education, skills and work experience?
A) Invoice

B) CV (Curriculum Vitae)

C) Agenda

D) Contract

14. What is the purpose of a cover letter?

A) To introduce yourself and explain your suitability for a position
B) To list company expenses

C) To schedule a meeting

D) To report a technical problem

15. Which phrase is most appropriate for disagreeing politely?
A) That's completely stupid.

B) You're absolutely wrong.

C) | see your point, but I have a different perspective.

D) No way!

16. What does “netiquette” refer to?

A) Rules for professional behaviour in online communication
B) A type of business contract

C) A method of negotiation

D) A presentation technique

17. Which communication method is especially useful for international teams working
remotely?

A) Video conferencing

B) Printed newspapers

C) Personal letters

D) Posters

18. What is an important feature of effective teamwork?
A) Lack of communication

B) Cooperation and mutual respect

C) Competition between team members

D) Avoiding responsibility

19. What does “professional etiquette” mean?

A) Rules and standards of appropriate behaviour in a professional environment
B) A list of technical terms

C) A type of business presentation

D) A method of writing reports

20. Why is English important in international professional communication?
A) It is used as a common language in many international contexts

B) It is the only language spoken worldwide

C) Itis required for all professions

D) It replaces all other languages



3.6 ®opMu MOTOYHOI0, MPOMI>KHOTI'O TA MiICYMKOBOI'0 KOHTPOJIIO

KoHTpomnbHi 3axoaM 3 MEPeBIPKM YCIINIHOCTI 3aCBOEHHS HABYAJIBHOIO MaTepiany 3
JTUCITUTLIIHY BKJIFOYAIOTh: TOTOYHUN KOHTPOJIb, BUKOoHaHHS IH/I3, mpoMi>kHUIT KOHTPOJIb.

Tlomounuii koHmpoas Ma€e Ha MeTi MEePeBipKY BUKOHAHHS 3aBAaHb SIK ayJUTOPHOI, TaK 1
CaMOCTIHHOT pOOOTH CTYACHTIB Ta MOXKE MMPOBOJIUTHCS B TaKUX (opmax:

— IepeBipKa MiArOTOBJICHUX BUCTYIIIB, TOTIOBIACH;

— TnepeBipKa BUKOHAHHA MPAKTHYHUX 3aBAaHb HAa ayTUTOPHUX 3aHSTTAX;

— YCHE ONMTYBaHHA a00 MUCHMOBHI €KCIPEC-KOHTPOJIb HA ayIUTOPHHX 3aHSATTSX;
— mnepeBipka BukoHanus 3aBaanb CPC.

KonTponb BukoHaHHS [3 3MIWCHIOETHCS y (GOpMi TEpeBIpKM BUKOHAHHS pedepariB i
JOTIOBIICH.

DopMOIO MMiICYMKOBOT'O KOHTPOJIIO € 3a1iK i eK3aMeH.

[Tpu mpoBeneHHI nPOMINHCHUX KOHMPOI6 TCIS BUBYCHHS 3MICTOBUX MOJYJIIB HaBYAJIbHOI
JTUCIUTUIIHT Y (OpMI €JIEeKTPOHHOTO TECTYBaHHS BUKOPUCTOBYETHCS HA0IP TECTOBUX 3aBJIaHb, SKi
MICTSThCA B 010iOTeNi €NeKTPOHHUX KypCiB CHCTeMH MucTaHuiiHoro HaB4yaHHsi CYPA s
MepeBipKH 3HAHb CTY/ICHTIB.

3.7 MeToanka HABYAHHSA

[Ipaktruni 3aHATTA (MyOsiuHE OOTOBOPEHHS NHTaHb TEM KypCy, HaBYalbHI JHUCKYCII,
BUKOHAHHS NPAaKTHYHUX 3aBJaHb, ONPALIOBAHHI METOIUYHUX MaTepialiB);.
CamocriiiHe HaBYaHHS: BHKOHAaHHS 3aBJaHb CaMOCTIHHOI pPOOOTH; BHKOHAHHS
1HAMBIAyaIbHUX 3aB/IaHb.

4 KPUTEPII I MOPAJOK OLIHIOBAHHS PE3YJIbTATIB HABYAHHSI

Ko>xHuil BHT TOTOYHOI HABYAJILHOT POOOTH CTYIEHTA OIIHIOIOTHCS 32 S-0aTbHOIO MIKAJIOH0.

Kpumepii ouyinioeanna podomu cmyoenmie Ha nPAKMUYHUX 3AHAMMAX, 6UKOHAHHSA
3agdans CPC:

O1igka Kpwutepii omiHOBaHHS HaBYAIILHUX JOCATHEHb

5 bani OuiHroeTbCcst podOTa CTyJEHTA, SKMH y HOBHOMY 00CS31 BOJIOZIE€ HaBYAIBLHUM
MaTepiaioM, BUIBHO, CaMOCTIHHO Ta apryMEHTOBaHO HOro BHKJIajae€, TIMOOKO Ta
BCEOIYHO PO3KPHBAE 3MICT TEOPETHYHHMX 3allUTaHb Ta TNPAKTUYHUX 3aBJaHb,
BUKOPHCTOBYIOUM MPU I[bOMY OOOB’S3KOBY Ta JOJATKOBY JITEpaTypy, BLIBHO
MOCITYTOBYEThCSI HAYKOBOIO TEPMIHOJIOTIEI0, PO3B’SI3y€ 3ajadi CTaHIApPTHUM abo
OpHTiHAIEHUM CIIOCOOOM, HAaBOANUTH APTYMEHTH Ha MiATBEPPKEHHS BIACHUX JyMOK,
3I1HCHIOE aHaNi3 Ta pOOUTH BUCHOBKH. MO>Ke apryMEeHTOBaHO 00paTH pallioHaIbHUN
Croci® BUKOHAHHSI 3aBJIaHHS 1 OIIHUTH pe3yJIbTaTH BIACHOI MPAKTUYHOI TisTTBHOCTI;
BUKOHYE 3aBJIaHHS, HE Nepe0ayeHi HaBYaIbHOIO MPOrPaMol0; BIIbHO BUKOPHCTOBYE
3HaHHSI JUIS1 PO3B’SI3aHHS TIOCTABIICHUX TP/l HUM 3aB/aHb.

4 0anu OniHIOEThCSI po0OTa CTYJIEHTa, SKHM JOCTaTHHO IIOBHO BOJIOJIE€ HABYAJIbLHUM
MaTepiajioM, OOIPYHTOBaHO HOr0 BHKJIAJa€, B OCHOBHOMY DO3KPHBA€E 3MiCT
TEOPETHYHUX 3alMTaHb Ta NPAKTHYHUX 3aBIaHb, BHKOPHUCTOBYIOUH IIPH LLOMY
000B’SI3KOBY JIITEPATYPY, PO3B’SA3y€ 3a/1a4i CTaHIAPTHUM CIIOCOOOM, ITOCIYTOBYETHCS
HayKOBOIO TEPMIHOJIOTIE0. AJie TpU BHUCBITJICHHI JCSKHMX INMUTaHb HE BHUCTAYa€
JOCTaTHBOI MIMOMHU Ta apryMeHTallil, JOIMyCKaloThCS TP LIbOMY OKPeMi HEICTOTHI
HETOYHOCTI Ta HE3HAYHI TOMHIIKMA. 32 3pa3KoOM CaMOCTIHHO BUKOHYE TMPaKTHYHI
3aBJIaHHs, Iepea0dadeHi MPOrpaMor0; Ma€ CTiHKi HABUYKY BUKOHAHHS 3aB/IaHHS.

3 Ganu OuinoeTbecst poOoTa CTyJEeHTa, SIKUH BiATBOPIOE 3HAYHY YaCTHHY HaBYAIBHOTO
MaTepially, BUCBITIIIOE HOTO OCHOBHUI 3MICT, BUSIBIISIE €IIEMEHTAPHI 3HAHHS OKPEMHUX
HOJIOXKEHb, 3aIMCY€E OCHOBHI ()OPMYJIH, PIBHSAHHS, 3aKoHU. He 31aTHmii 10 rmmubokoro,
BceOIYHOro aHaslizy, OOTPYHTYBaHHS Ta apryMeHTallii, He KOPHUCTYEThCs HEOOX1THOIO




JTEpaTyporo, IOMyCcKae iCTOTHI HETOYHOCTI Ta MOMHIKM. llnaHye Ta BUKOHYE
YaCTHUHY 3aBJIaHHS 3a JOMOMOTOI0 BUKJIa1ada.

2 Gamm OmiHtoeTbcst poOOTa CTyOeHTa, SKUH HE BOJIOJIE€ HABYAJIBHUM MaTepiaioM Yy
OCTaTHROMY 00cs3i, mpoTe (QparMeHTapHo, ToBepxoBo (0e3 aprymeHTamii Ta
OoOTpyHTYBaHHS) BUKJIaJla€ OKPEMi MATAHHS HABYAIGHOI JUCIUTUIIHY, HE PO3KPUBAE
3MICT TEOPETUYHMX MNHUTaHb 1 TPAKTUYHHUX 3aBlaHb. BUKOHye IHIlE eJIeMEHTH
3aBJIaHHs, MMOTPeOye MOCTIIHOT JOMTOMOTH BUKJIa1a4a.

1 Gan OuiHro€eThCst poOOTa CTYNEHTA, KM HE B 3MO031 BUKJIACTH 3MICT OUIBILOCTI MHUTaHb
TEMH Ta KypCy, BOJIOJIi€ HAaBYAJbHUM MaTepialioM Ha PiBHI PO3Mi3HABAHHS SIBHILI,
JIOITYCKA€ 1CTOTHI MOMMJIIKH, BIMIOBIIa€ Ha 3aUTaHHS, 0 TOTPEOYIOTh OAHOCIIBHOT
BiAMOBimi. BukoHye nmie eneMeHTH 3aBHaHHS, NOTpeOye IOCTIHHOI MOOMOTH
BUKJIa/1a4a.

0 GaniB OuiHro€eThCst po0OOTa CTYIEHTA, SIKMM HE BOJIOJIE€ HAaBYAJHHUM MAaTepiajioM Ta HE B
3MO031 HOTO BHCBITJINTH, HE PO3yMi€ 3MICTy TEOPETHUHHMX MHUTaHb Ta MPAaKTUYHUX
3aB/IaHb.

Kpumepii ouintoseannsn euxkonanns I3 ona oucuyuniin, 6ueueHHA AKUX 3A8ePUYEMbCA
3aIKOM

Oninka
IS JUTS KpuTepii omiHtoBaHHs
TUCLAITIH, JUACIIAILTIH,
BUBYCHHS BUBYEHHS
SAKUX SAKUX
3aBEPIIYETHCS 3aBEPUIYETHCS
€K3aMEHOM 3aJI1KOM
10 GamniB 30 GamiB OriHI0€THCS pOOOTA CTYICHTA, IKHI Yy TOBHOMY 00CsI31

BOJIOZII€ HABYAJILHUM MaTepiaioM, BUTbHO, CAMOCTIHHO
Ta apryMeHTOBaHO HOro BHKJIAJae, TIMOOKO Ta
BCEOIYHO PO3KPUBAE 3MICT TCOPETUYHUX 3aMUTAHb Ta
MPAKTUYHHUX 3aBlaHb, BUKOPUCTOBYIOUU TPH IIHOMY
00OB’I3KOBY Ta JIOJJaTKOBY JIITEpaTypy, BiJIBHO
HOCITYTOBY€ThCSI HAYKOBOIO TEPMIHOJIOTIEI0, PO3B’A3Y€E
3a/1a4l CTaHAApTHUM ab0 OPHUTIHAIBHUM CIIOCOOOM,
HABOJUTHb AapryMEHTH Ha MiJITBEPKEHHS BIIACHUX
JTYMOK, 3/1HCHIOE aHaji3 Ta poOUTh BUCHOBKU. Moke
apryMEHTOBAaHO  O0paTH  palioOHaJbHUN  croci0
BUKOHAHHS 3aBJIaHHS I OLIHUTU pe3yabTaTH BIACHOT
MPaKTUYHOI JISUIBHOCTI; BHUKOHYE 3aBIaHHS, HE
nepealdadyeHi  HaBYAIbHOIO  MPOTPaMolo;  BUIBHO
BUKOPHUCTOBYE 3HAHHS JUTSI PO3B’S3aHHS TOCTABICHUX
nepesl HUM 3aBJIaHb.

8-9 6aniB 26-29 6ani OniHtoeThCst po0OTa CTYIEHTA, SIKUI JOCTATHBO TOBHO
BOJIOZII€ HABYAJILHUM MaTtepianioMm, 00rpyHTOBaHO Horo
BUKIIQJIa€, B  OCHOBHOMY  pO3KpPHBAa€  3MiCT
TEOPETUYHHUX 3alUTaHb Ta INPAKTUYHUX 3aBJaHb,
BUKOPDHUCTOBYIOUM  TIpd  I[OMY  OOOB’SI3KOBY
JiTeparypy, po3B’A3ye 3aaui CTaHIaPTHUM CIIOCOOOM,
MOCTYTOBYETHCSI HAYKOBOIO TEPMIHOJIOTi€0. Asle pu
BHCBITJICHH] JESKHX MUTaHb HE BUCTA4Ya€ TOCTATHHOI
IJIMOMHU Ta apryMeHTallil, JOMyCKalOThCS MPH LBOMY
OKpeMI1 HEICTOTHI HETOYHOCTI Ta HE3HA4H1 MOMMJIIKH.
3a 3pa3koM CaMOCTIITHO BUKOHY€ NMPAaKTUYHI 3aBAaHHS,
nependadeHi MPOrpaMor0; Mae€ CTiIWKI  HaBHYKH
BUKOHAHHS 3aBJIaHHSL.




Ouinka

TUTST TUTS KpuTepii oriHtoBaHHs

JUACITUILIIH, JACIIUILIIH,

BUBYECHHS BUBYEHHS

SIKUX SIKUX

3aBEPIIYETHCS 3aBEPIIYETHCS

€K3aMEHOM 3aII1IKOM

7 OainiB 23-26 GaiiB OniHroeTbcst pobOOTa CTYACHTA, SIKHUHA BIATBOPIOE

3HaYHYy YaCTHHY HaBYAJIBLHOTO MaTepiany, BUCBITIIIOE
JOro OCHOBHUU 3MICT, BUSIBJISIE €JIEMEHTapHI 3HAHHS
OKpEeMHUX IIOJIOKEHb, 3alMCy€e OCHOBHI (opmyin,
piBHsSHHS, 3akoHd. He 3pmatHmMii 10 TIMOOKOTO,
BCEOIYHOTO aHaji3y, OOTpyHTYBaHHS Ta apryMeHTAaIlll,
HE KOPUCTYETHCS HEOOX1HOO JIITepaTyporo, TOMyCKae
ICTOTHI HETOYHOCTI Ta MOMWIKHK. [lmaHye Ta BUKOHYE
YacTHUHY 3aBJaHHsI 3a JIONOMOTOI0 BUKJI1aya.

6 6amniB 19-22 Gamu OmniHroeTbest pobOTa CTyAEHTA, SKUH HE BOJIOJIE
HaBYAJILHUM MaTrepiaioM y JOCTaTHbOMY O0Cs3i,
npoTte gparMeHTapHO, OBepXoBO (0e3 aprymeHTarii
Ta OOIPpYHTYBaHHs) BHKJIQJa€ OKpeMl MHUTaHHS
HAaBYAJILHOT JHUCUUIUTIHM, HE PO3KPUBAE 3MICT
TEOPETUYHHX IMUTAHb 1 MPAKTUYHUX 3aBIaHb. BUKOHYE
JUIIe eJIEMEHTH 3aBJaHHA, NoTpedye MOCTIHHOT
JIOTIOMOTHY BUKJIaaya.

5 6amniB 15-18 Oanis OmninroeTscst pobOTa CTYHEHTA, SKHA HE B 3MO3i
BUKJIACTH 3MICT OUIBIIOCTI MUTaHb TEMHU Ta KypCy,
BOJIOJIIE  HAaBUAJIBHHM  MaTepiaioM Ha  piBHI
pO3Mi3HABAHHS SBUI, JONMYCKA€ ICTOTHI TOMUJIKH,
BIANOBIJa€  HA  3amUTaHHS, 1[0 MHOTPEOYIOTh
OJIHOCJIBHOI BiAMOBiAl. BukoHye muiie enemMeHTH
3aBJaHHs, TOTpeOye MOCTIHHOI JOTIOMOTH BHKJIagaua.
<5 6aniB <15 Ganis OniHroeTbcst pobOTa CTyAEHTa, SKUH HE BOJOJIE
HaBYaJIbHUM MaTepiaJioM Ta HE B 3MO031 #oro
BUCBITJIUTH, HE PO3YMi€ 3MICTy TEOPETHUYHUX MHUTAHb
Ta MPAaKTUYHUX 3aBIAHb.

3T1JIHO 3 IF0YOI0 B YHIBEPCUTETI CUCTEMOIO KOMIIJIEKCHOI JIIaTHOCTUKY 3HaHb CTYJICHTIB, 3
METOI0 CTUMYJIIOBAHHS IUTAHOMIPHOI Ta CHUCTEMAaTW4YHOI HaBYaJIbHOI POOOTH, OIliHKA 3HAHBb
CTYJEHTIB 3/11CcHIOEThCS 3a 100-0aIbHOIO0 CUCTEMOIO.

[TlincymkoBa olliHKa (3a1iK) BUCTaBISETbCS Ha TMIACTaBI CyMH HaKONMMYeHUX OaiiB
CTYJEHTOM, OTPUMaHMX y X0/l HOTOYHOI'0, pyOI’)KHOTO KOHTPOJIIB, BUKOHAHHS 3.

Po3nodin 6anie, Aki ompumyroms cmydeHmu:

50 6aniB 10 GaiB (KOHTPOJTB 40 GautiB
Ex3amen (morouHuni BUKOHAHHS (micyMKoOBU
KOHTPOJIb) 1HAMBITyaJIbHUX KOHTPOJIb)
3aBJIaHb)
70 GariB 30 GauiB
3amik (OTOYHUI KOHTPOJIb) (KOHTPOJIb BUKOHAHHS
THIMBITyaTbHUAX
3aBJIaHb)




MirnimanbHuli nopo2osuli pieeHb 3 KOXHO020 8uGy KOHMPOIO:

30 6anis 5 6autiB (KOHTPOJIb 25 GaniB
Ex3amen (motouyHM BUKOHAHHS (miacyMKoBUH
KOHTPOJIb) 1HAWBITyaTbHIX KOHTPOJIb)
3aBJIaHb)
15 6anis
3aimik 45 GaiB (MTOTOYHHUI KOHTPOJI) (KOHTPOJIb
BUKOHAHHS
1H/IMB1TyaTbHUX
3aBJIaHb)

HakonnuyBanHus ©0aniB 3 HaBYalbHOI JAMCHMIUIIHM IiJ Yac

BiJIOYBA€THCS i1 Yac OI[iHIOBAHHS TAKUX BUIIB POOIT:

1)
2)
3)
4)
5)

Honosioi, eucmynu na 3auammsx;
Bukxonannsa npakmuunux 3a60aHs,

Ycene onumyeanns,

Tucomosi pobomu 3 3ac60€HH MeM KYPCY;
Bukonanns 3asoans CPC.

nomovHo2co KOHTPOJIO

Ominka 3a cemectp 3 aucuuruiinu «lIpodeciiina anrmifickka MOBa Ta MDKHApOJHI
KOMYHIKAIii», 3 fAKOi mepenOadeHuil 3a1iK i eK3ameH, BUCTABISIETbCS ICIS 3aKiHYCHHS 11
BHUBUEHHS ([0 MOYATKY eK3aMeHaIliliHoi cecii) 3a pe3yabTaTaMH MOTOYHOTO (200 MOTOYHOrO +
NPOMIKHOTO KOHTPOJIiB, BaroBwii KoedimieHT — 0,7) Ta KOHTpomo BUKOHaHHs [3 (BaroBwii

koedirient — 0,3).

ITliocymkosa cemecmposa oyinka 3a 100-6arvHo0 WKANOWO NEPeBOOUMbCsL Y HAYIOHAILHY

wKany 8ionogioHo 00 mabauyi.
Cywma 0OauiB 3a Bci [kama OriHKa 32 HaIlOHAIBHOIO MIKAJIO0
BUJI HaBYAJIBHOT €KTC JUIS €K3aMeHY, KypCOBOTO JUTSL 3aTTIKY
TUSTBHOCTI poekTy (pobotn)
90-100 A BIIMIHHO 3apaxoBaHO
82-89 B no0pe
74-81 C
64-73 D 3aJI0BLIBHO
60-63 E
35-59 FX HE3a10BUIBHO 3 MOXIIUBICTIO HE 3apaxOBaHO 3 MOXKIIUBICTIO
ITOBTOPHOT'O CKJIaJJAHHS MIOBTOPHOTI'O CKJIaJITaHHS
1-34 F HE3aJI0BUILHO 3 000B’I3KOBUM HE 3apaxoBaHo 3
MOBTOPHUM BHBYCHHSIM 000B’I3KOBUM MTOBTOPHUM
JUUCHIUILTIHA BUBYCHHSIM JIMCIUILTIHU

53ACOBH JIAT'HOCTHUKHU PE3YJIBTATIB HABYAHHA

3acobamu OL[iHIOBaHH}I Ta MCTOJaMH ICMOHCTPYBAHHA peBy.]'ILTaTiB HaB4YaHHA 3 BUBUCHHS

HaByaIbHOT tuctumiiny «IIpodeciiina aHrilicbka MOBa Ta MIKHAPO/IHI KOMYHIKALIi» €:

TECTHU 3 3aCBOEHHS TEMATHKHU Kypcy (IPOMIKHUNA KOHTPOJIb);
iH(popMaTUBHUH pedepaT, T0TOBI/Ib;

MMCHMOBI BIJITIOBi/Il HA 3aITUTaHHS KOHTPOJIBHOI po0OTH;
JIOTIOBI1/li 1 BUCTYIH Ha 3aHATTSX;

YCHI BIAMOBIII ITi]T 4ac MPOBEICHHS ONUTYBAHHS;

3BITH 3 BUKOHaHHA 3aBaanb CPC;

3BITH 3 BUKOHAHHS NPAaKTUYHUX 3aBJ/IaHb;

[Ipe3eHTAlli] pe3yabTaTiB BUKOHAHHUX 3aBJaHb Ta JJOCHIKEHb.




6 IHCTPYMEHTU, OBJIAJTHAHHS, IPOI'PAMHE I METO/IMYHE

3ABE3IIEYEHHSA

EnexTpoHHi pecypcu: KOHCHEKT JIEKIiH, eIeKTpoHHa 0i0ioTeka HaBYaIbHOI JIITEpaTypH,

Mpe3eHTaIli OKPeMHUX TeM, OaHK TECTiB, METOJWYHI BKA3iBKH JO BHBUYCHHS IUCHUIUTIHU JUIS

CTYJICHTIB.
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